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Beglaubigung für Don Pedro de Cordova. K’s Heirat.

Accreditation for Don Pedro de Cordova. K's marriage.

Wien, St.-A. Belgica PA. 7. Original, durchwegs eigenhändig von F geschrieben. Rückwärts Adresse: A l'empereur monsr. 
Druck: Familienkorrespondenz Bd. 1, Nr. 150, S. 326-327.

Monsr, tres humblement et de bon ceur à vostre bonne grace me recomende. Monsr, pour ce que par mes autres letres vous escrips au long des affaires depardeça, par lesqueles et ce que don Pedro de Cordova, mon grant-escuier, vous dira de ma part entenderez de toutes choses, me deporteray vous faire plus longue letre et est ceste seulementa) pour vous suplier vouloir entrer en mon ordreb) de mariaige, laquelle vous puis, monsr, dire pour vray, qu’est tres bonne et me suis tres bien trouvé et espere que faires le semblable et poures à l’aide de dieu avoir bien tost des enfans, que seroit plus que besoing pour le bien de nous deux.	Comment by Abel Laura: P: Córdoba, Pedro de	Comment by Abel Laura: S: Heirat, K mit Isabella von Portugal
Monsr, je prie le createur vous donner bonne vie et longue et l’entier acomplicement de vos desirs.
De Tibingen, ce primier de septembre.	Comment by Abel Laura: O: Tübingen
Vostre tres humble et tres obeisant frere
Ferdinandus.

a) sulement Original. - b) orde Original.
Don Pedro de Cordoba langte am 24. September am kaiserlichen Hofe zu Toledo an. In seiner Audienz bei K kam nicht allein die Heiratssache zur Sprache, sondern auch der Bauernkrieg in Deutschland, die Verdienste F’s um die Erfolge in Italien usw. Villa, S. 298.	Comment by Abel Laura: O: Toledo	Comment by Abel Laura: S: Bauernkrieg (Deutscher), 1524-1526	Comment by Abel Laura: S: Italien

